
550

RAAMATUID

KEEL JA KIRJANDUS 6/LXVIII/2025

Jutukoguja jutukogu
Ilmaveere jutud II. Jutte ja pajatusi soo-
jadelt maadelt. Ymber pannud ja takka 
kiitnud Nuga Soopealt [Lauri Sommer]. 
[Luhametsa:] Kaarnakivi Seltsi Kirjastus, 
2024. 206 lk.

Igatsus sooja ja valguse järele viib juttude 
koguja Lauri Sommeri sel korral päikese-
soojade inimeste maadele. Kui „Ilmaveere 
juttude” esimese osa „maailma kese” jääb 
rohkem põhja poole,1 siis sel korral vahen-
datakse jutte troopiliste, eksootiliste ja 
paradiislike paikade rahvaste traditsioo-
nist.

Kogumiku lätete nimekirjast leiab 
mitme rahvusvaheliselt tuntud folklo-
risti, antropoloogi ja kultuuriuurija nime. 
Nende keele- ja kultuurialased kirjutised 
on humanitaarias enamasti teada, kuid 
ekspeditsioonidel ja rännakutel kogutud 
tekste tuntakse arvatavasti vähem. Näiteks 
Ameerika folklorist Roger D. Abrahams 
tundis suurt huvi Aafrika ja afroameerika 
kultuuride vastu, antropoloogiline lingvist 

1 Vt O. Heinapuu, Isegi udu oli neile teada ehk 
boreaalsete rahvaste jutte. – Keel ja Kirjandus 
2023, nr 5, lk 527–530.

Ruth Finnegan elas ja töötas mõnda aega 
Aafrikas ning folklorist ja keeleteadlane 
Lee Haring uuris India ookeani saartel 
elavaid rahvaid. Kairost pärit Ameerika 
folklorist ja jutu-uurija Hasan M. El-Shamy 
on tuntud Egiptuse jututraditsiooni vahen-
dajana ning tema koostatud „Tuhande ühe 
öö” muinasjuttude motiiviindeks on igale 
muinasjutu-uurijale vajalik töövahend.2 
Antropoloogilise lingvistika üks rajajaid 
Franz Boas3 elas üle aasta Alaska lähedal 
Baffini saarel. Nimetada võiks ka Taani 
polaaruurijat Knud Rasmusseni4 ning 
Saalomoni saartel elanud ja sealseid rah-
vaid uurinud Kay Baumani.

Lauri Sommerit võib pidada juttude 
kollektsionääriks, nagu olid Uku Masing 
ja Jaan Kaplinski. Muinasjutte „jälitades” 
(lk 197) on ta justkui jahimees, kelle tro-
feedeks on raamatusse köidetud lood. 
Ta on lugudes kulgeja, kes ujutab saari 
mitmesugustel meredel, kuulab kaelus
2 H. M. El-Shamy, A Motif Index of The 
Thousand and One Nights. Bloomington: 
Indiana University Press, 2006.
3 Vt Ilmaveere jutud. Valik põlisrahvaste 
pajatusi. Koost, tlk Nuga Soopealt [Lauri 
Sommer]. [Luhametsa:] Kaarnakivi Seltsi 
Kirjastus, 2023.
4 Tema inuittidelt kirja pandud jutud leiab 
„Ilmaveere juttude” esimesest osast (2023).
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tuvide põõtsutamist, karjatab merilehmi ja 
jälgib maailma ööstumist. Kokku on saa-
nud lood, mida on räägitud maailma eri 
nurkades. Siin on tuttavlikke muinasjutu
süžeesid, aga ka mõistatuslikke jutumaa-
ilmu.

Aafrikas 1876. aastal kirja pandud jutt 
„Surm” (lk 70–72) on selle kogumiku üks 
vanemaid. Surnute juustest tekkinud pil-
ved, inimese jälgi kustutav tuul ning vihma 
minema viidud tüdrukute saatus mõjub 
lummava unenäona. Hinge rändamisest 
ning kujumuutmisest kõneleb euroopa
likust jututraditsioonist täiesti erinev ning 
seetõttu arusaamatu ning saladuslik lugu 
„Ixué elu vee ja teiste asjadena omaenda 
kujul hõõrub ta tuld ja sureb” (lk 49–50). 
Usundiliste muistendite kõrval on raama-
tusse koha leidnud ka kristlikud legendid. 
Maltal 1912. aastal üleskirjutatud apo
krüüfilises jutus „Aadama surm” (lk 66) 
on ühendatud inimkonna pattulangemise 
ja lunastuse lood. Ristipuulegendiks nime-
tatud süžee on tuntud ka Eestis. Legendi 
järgi palub Aadam surivoodil, et tema 
poeg Sett tooks Eedeni aiast õli tema võid-
miseks. Sett toob kaasa ka hea ja kurja 
tundmise puu viljade seemned ning kül-
vab need isa hauale. Aadama suust või 
kõrvast kasvab puu, millest hiljem valmis-
tatakse Jeesuse ristipuu.

Rõõmsat äratundmist valmistab Jamai-
kal 1978. aastal kirja pandud anekdoot-
lik lugu rääkivast papagoist (lk 161), kes 
oskab küsida: „Kes on?” Tema repertuaari 
lisandub torumehega peetud vestluse järel 
lause: „Ma olen torumees.” See meenu-
tab Eduard Uspenski Prostokvašino lugu 
(1973), mille ainetel tehtud multifilm 
„Kolm sõpra Prostokvašinost” oli ka siin-
mail tuntud. Küllap oli see jutumotiiv just 
sel ajal populaarsuse haripunktis ning köi-
tis jutustajaid maailma eri paikades.

Kes võiksid olla „Ilmaveere juttude” 
lugejad? Kogumiku koostaja näib eeldavat, 
et see võiks sobida kõigile, kellele meeldi-

vad muinasjutud. Ilmselt just seetõttu on 
sisukorras ära märgitud lood, mis raamatu 
koostaja hinnangul on alla 16-aastastele 
lastele sobimatud. Kahtlemata tõmbab 
selline esiletõste tähelepanu ja mõjub 
intrigeerivalt. Niisugust hoiatavat tähis-
tust on pruugitud varemgi. Näiteks kasu-
tati väljaande „Head Eesti muinasjutud”5 
jutukaartidel tingmärke, mis annavad 
teada, millised lood sobivad kõigile ja 
millised „pisut suurematele”. Muinasjutu
kaartide koostajad lähtusid juttude valikul 
ja ümbersõnastamisel eeldusest, et jutte 
loetakse lastele ette. Eristamisvajaduse 
tingis rahvajuttudes esinev vägivald, mis 
kirjastaja soovil sai eraldi märgistuse.6 
Tänapäeval kuuluvad muinasjutud esma-
joones laste lugemisvarasse. See asjaolu 
mõjutab nii muinasjuttude sisu kui ka 
keelekasutust. Surm, vägivald ja seks on 
kindlasti tabuteemad, mida lastele suuna-
tud tekstides välditakse või sõnastatakse  
ümber. 

Seda, milliseid jutte või laule sobib 
avaldada, on kaalunud paljud rahvajutu-
väljaannete koostajad.7 Kõhklusi on teki-
tanud nii frivoolne sõnakasutus kui ka 
mitmesugused moraaliga seotud teemad. 

5 Head Eesti muinasjutud. 50 muinasjuttu. 
[Kaardid.] Koost ja kohandanud R. Järv, 
I. Annom, M. Kaasik, K. Toomeos-Orglaan, 
R. Reinaus. [Tartu:] Loovhoog, 2014.
6 Vt ka R. Järv, Vägivaldne surm muinas
juttudes. – Keel ja Kirjandus 2024, nr 8–9, lk 
714–715. https://doi.org/10.54013/kk800a2
7 Vt A. Kalkun, Feodor Vanahundi ropud nal-
jad. Erootiline imperatiiv, poeesia ja tabusta-
tud seksuaalkäitumise viisid. – Pühendusteos 
Paul Hagule. (Tartu Ülikooli Lõuna-Eesti 
keele- ja kultuuriuuringute keskuse aasta
raamat 15–16. Setumaa kogumik 7.) Peatoim 
H. Kästik, E. Saar, toim K. Pajusalu, A. Raud
oja, H. Valk, Ü. Valk. Tartu–Värska: Tartu 
Ülikooli Kirjastus, 2016, lk 118−137; F. Vana
hunt, Ilosa’ ja pogana’ jutu’. (Seto Kirävara 
10.) Koost A. Kalkun. Tartu: Seto Instituut, 
Eesti Kirjandusmuuseum, 2015; A. Kalkun, 
M. Sarv, Seks ja poeesia: regilaulu peidus 
pool. – Vikerkaar 2014, nr 4–5, lk 91–108.
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Piiri sobiva ja sobimatu vahele on kindlasti 
keeruline tõmmata, sest igaühe moraalne 
tundlikkus on erinev. Näiteks on koostaja 
hinnangul Jamaikalt kirja pandud lugu 
„Tee head” (lk 135–139) lastele sobimatu. 
Selles loos ostab mees endale orja, kelle 
nimi on Jaan Tee Head. Pererahva meele-
härmiks keeldub ori tööd tegemast. Selle 
asemel lööb ta trummi ja ütleb iga asja 
peale: tee head! Lõpuks saadab pererahvas 
orja minema ja naine paneb talle mürgita-
tud toidu kaasa. Ori kohtab teel pererahva 
lapsi ja annab oma toidukoti neile. Loo 
moraali rõhutatakse meilegi tuntud vana-
sõnaga: „Seepärast ytleb jamaika vana-
sõna, et kui sa teisele inimesele auku kae-
vata tahad, siis kaeva juba kaks. Tee teine 
endale ka. Muidu kukud ise sellesse auku, 
kuhu loodad teda kukkuvat. Või nagu teie 
juures öeldakse, et kes teisele auku kaevab, 
see ise sisse langeb.” (Lk 139)8 Eestis on sel-
lest legendilisest muinasjutust (ATU 837, 
„Mis teed, teed endale!”)9 paarkümmend 
üleskirjutust. Neis annab ihne perenaine 
sandile mürgitatud leiva, see müüb leiva 
kõrtsmikule, kes omakorda müüb selle 
edasi soldatile. Viimane osutub pererahva 
pojaks. Ka eesti variandid lõpevad vana-

8 Teisele augu kaevamise ütlus lähtub piiblist, 
kus see esineb lausa mitmes kohas: „Ta on 
kaevanud augu, on selle õõnestanud, ja ta 
kukub iseenese tehtud kaevandisse.” (Ps 7:16); 
„Kes kaevab augu, langeb ise sinna sisse, ja 
kes paneb kivi veerema, selle peale see veereb 
tagasi.” (Õp 26:27; vt ka Kg 10:8; Siir 27:26) 
Piiblivanasõnadest kirjutab A. Krikmann, 
Eesti lühivormide allikaloost. Tartu: Eesti 
Kirjandusmuuseum, 2000, ptk 3. https://www.
folklore.ee/~kriku/ALLIK/allik3.htm
9 Rahvajuttude tüübinumbrid on antud 
Aarne–Thompsoni–Utheri (ATU) kataloogi 
järgi, vt H-J. Uther, The Types of International 
Folktales. A Classification and Bibliography. 
Based on the System of Antti Aarne and Stith 
Thompson. I–III kd. (FF Communications 
284–286.) Helsinki: Suomalainen Tiede
akatemia, 2004.

sõnaga.10 Loo moraalne aspekt tuleb minu 
arvates selgelt esile ning ma ei tea, kas on 
põhjust karta, et seda võiks valesti mõista.

Teised vanuse järgi piiratud lood on 
seksuaalsusega seotud. Nende hulgas on 
seksuaalhuumorile iseloomulikke liialdusi 
(„Kõrge sild”, lk 164), ebamoraalsust tau-
nivaid jutte („Valetamise võistlus”, lk 126–
133) ning armatsemise naturalistlikku 
kirjeldamist („Ulépala”, lk 96–106). Egip-
tuses kirja pandud loos „Mees, kes tappis 
99 inimest” (lk 68–69) otsib mõrtsukas 
lunastust. Kohtuniku sõnul saab ta oma 
patud andeks alles siis, kui kepp, millega ta 
inimesi tappis, õitsema läheb. Mõrtsukas 
näeb pealt, kuidas üks mees plaanib sur-
nut pilastada ning tapab ta. Järgmisel päe-
val on maasse torgatud tapariist õitsema 
läinud. Rahvusvahelise tüübikataloogi 
järgi on see legendiline muinasjutt (ATU 
756C, „Röövel tapab endast patusema”). 
Jutul on huvitavaid paralleele ka Eesti tra-
ditsioonis. Ühes Setomaal kirja pandud 
variandis esineb samuti surnupilastamise 
motiiv: „Olle sis tuu koolnu tütrek ka sääl 
tsäsonah ja tulle sis tuu tütregu sõbõr ka 
tsäsonahe ja läts sis tuu koolnu tütregu 
mano ja tekk sis tuu koolnu tütreguga vai 
uma mõrsaga patutüüd ja sis tuu jumala-
pallõja tsura jal näkk, ku tuu tsura kuul-
jaga tekk patutüüd ja sis tuu jumalapallõja 
tsura ütel: „Oh jummal, oh jummal! Ma 
arvsi, õt ma olõ õnnõ ilmah suurõ patu-
tüü tennü, a ka no näe ma ilmah õt ine-
misõ tegevä viil suurõbat patutüüd ku ma 
teijegi.”” („Oli siis see surnud tüdruk ka 
seal tsässonas ja siis tuli tüdruku sõber ka 
tsässonasse ja läks surnud tüdruku juurde 
ja tegi surnud tüdruku ehk oma mõrsjaga 
patutööd ja siis jumalapaluja poiss jälle 
nägi, kui see poiss surnuga patutööd tegi 
ja siis jumalapaluja poiss ütles: „Oh jumal, 
oh jumal! Ma arvasin, et ainult mina olen 
10 Näiteks „Kuidas külvad, nõnda lõikad”, 
„Kõik, mida teed, teed endale”, „Teed head või 
kurja, teed endale”.
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maailmas suure patutöö teinud, aga nüüd 
näen ma, et inimesed teevad veel suuremat 
patutööd, kui mina tegingi.””)11 Loo lõpus 
mõistab surnupilastaja oma patu suurust 
ja jääb ise patukahetseja asemel tsässo-
nasse palvetama.

Ilusate ja õnnelike lugude kõrval kuu-
luvad jutustamiskultuuri ka piiripealsed 
ning moraalselt küsitava sisuga lood. 
Meelelahutus on jutustamisel kindlasti olu-
line tegur, kuid lugude abil korrastatakse 
ka sotsiaalseid suhteid ja ühiskondlikke 
norme. Seepärast teebki rõõmu, et raa-
11 S 105179/90 (7) – Setu, Vilo v, Mäe k – 
Agrafina Jänessoo < Maria Kahar, snd 1872 
(1935).

matu koostaja pole piirile jäävaid lugusid 
avaldada peljanud. Ja neid piire on mitme
suguseid. Juttude koguja Lauri Sommer 
iseloomustab oma jutukogu väga tabavalt 
ja las see jääbki lõpusõnana kõlama: „Selle 
raamatu materjali seob äärepealsus. Mingu 
see piir siis elu ja surma vahelt, ärkvel-
oleku ja unenäo, maa, mere ja taeva, olnu 
ja oleva, juhtunu ja väljamõeldu, lapse ja 
vana, inimese ja looma või millegi muu 
mõeldava äärelt.”12

KÄRRI TOOMEOS-ORGLAAN

12 Ilmaveere jutud. Valik põlisrahvaste pajatusi, 
lk 263.


